I'PUHUHA M. W.
CTUWINCTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU AHIJIOA3BIYHOTI'O
ABTOBUOT'PA®OUYECKOI'O TEKCTA

AHHOTauus. B 1aHHOl cTaThe ONMUCHIBAIOTCS CTHIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, XapaKTepHBIC
JUISL aHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB aBTOOMOrpaduyeckoro »kaHpa. B pesynbraTe ucciemnoBaHus ObUIH
BBISIBJICHBI HaI/I6OJIe€ YaCTOTHBIC CTHIIMCTUYCCKUC IPHUEMBI JICKCHYCCKOI0O W CHHTAKCHYCCKOI'O
ypoBHeii. Cenan BbIBOJ O THOPHUIHOM XapaKTepe aBTOOMOrpaguyeckoro TEKCTa, peaan30BaHHOM
MOCPEIICTBOM CMEIICHHS YePT Pa3IMYHbIX CTHIICH U KaHPOB.
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GRININA M. 1.
STYLISTIC FEATURES OF ENGLISH AUTOBIOGRAPHICAL TEXT
Abstract. This article aims to describe the stylistic features of English texts of the
autobiographical genre. The author reveals the most frequent stylistic devices of lexical and syntactic
levels. A conclusion is made about the hybrid nature of the autobiographical text achieved by mixing
features of different styles and genres.

Keywords: autobiographic text, stylistics, stylistic devices, syntax, vocabulary.

Ha cerogusmHuii neHb OAHOM H3 BaXXKHEWIIMX NpoOJIEeM JMHIBUCTUKHM CUYMTAIOTCS
TEOpPETUYECKHE U MPAKTUYECKHUE acleKThl U3yUeHMs JKaHpa aBTOOMOrpauueckoro Tekcra. ABTOp
HECKOJIbKUX JIMHIBUCTHYECKUX PabOT, MOCBSILIEHHBIX 00IIETEOPETUYECKUM BOIPOCaM, CTHIIMCTHKE
U TEOpUU peueBbIX kaHpPoB — M. M. baxTuH cuumrtaer, 4Tro ’KaHp BKIIOYaeT B ce0s TpH
B3aMMOCBS3aHHBIX KOMIIOHEHTA: CTUJIb, TEMATUYECKOE COAEPKAHUE U KOMITO3ULIMOHHOE ITIOCTPOECHHE
[3].

B aroii cBs3u, mo mHeHuto @. Jlexxena, aBToOnorpaduieckuii TEKCT — 3TO PETPOCTICKTUBHOE
MPO3alyeCcKoe IOBECTBOBAaHHE PEATbHOTO YEIOBEKa, OCHOBAaHHOE Ha COOBITHUSX COOCTBEHHOIO
CYIIECTBOBaHMS M AaKIEHTHPOBAaHHOE Ha WCTOPUU CcBoed nu4yHOCcTH [6]. JlaHHBIA THI TekcTa
OTHOCHUTCSI K IOHATHIO «JIMTEpAaTypa BOCIIOMUHAHUI» WM «MeMyapUCTHKa». Camoll BaXHOU
XapakTepuCcTUKON aBToOHMorpapuyeckoro tekcra @. JlexeH cunTaeT TPUEAMHCTBO «s», KOTOpOE
Mopa3syMeBaeT OObEIUHEHHE aBTOpa (MCTOPUYECKON JTUYHOCTH), IMOBECTBOBaTeNs (CyOBeKkTa) M
npoTtaronucta (00bekTa) mpousBeaeHus. Vcxons U3 3TOro, MOKHO CKas3aTh, YTO TJIABHOM IIENBIO
aBTOpa JIIOOOro aBTOOMOrpaUUEecKOro TEKCTa SBISETCS MOBECTBOBAHHE O Hambosiee 3HAYMMBIX
COOBITHUSAX CBOEW *HU3HHU, UTO BKJIIOYAET B ceOsl HE TOJBKO BHEIIHME W3MEHEHHUS, HO U OCBEIICHUE

BHYTPEHHETO Pa3BUTHUSl MHAMBHIA, a TAKKE OIEHKY MPOUCXOJIALIETO CO CBOEM TOUKHU 3PEHHS.
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VIMEeHHO O3TOMY JaHHBIN BUJ] TEKCTA OTJIMYAETCS OT JPYTUX CYOBEKTUBHON CIOXKHOCTBIO U SIPKO-
BBIPQ)KEHHBIM 3TOLIEHTPU3MOM.

CoBpeMenHas (puonorus mnpeiaraeT MHOXECTBO KIacCU(pUKAIMA aBTOOHOrpaduIecKux
tekcToB. Tak, JI. A. MumuHa BelgenseT NOJUTUYECKYIO M TPAAULMOHHYI0 aBTOOHOrpaduu, Takxke
aproouorpadpuro ayxa [7]; B. B. HypkoBa — XyHI0KeCTBEHHYI, MEMyapHYIO ¥ HEBHHKOBYIO
aBroouorpaduu [9]; FO. b. 11lnb1koBa pa3aensieT nesTeIbHOCTHBIHN, YK3UCTEHIINAILHO-9yBCTBCHHBIH
U COLIMANBHBIN TUTIBI aBTOOMOTpaduu [11].

B coBpeMeHHBIX HCCIENOBaHMSIX YYEHbIE BBIABUIM IPU3HAKH, XapaKTEpHbIe s
aBTOOMOrpaduueckoro Tekcra. B mepByr ouepenb, 3TO XPOHOJIOTMYECKOE IOBECTBOBAHHUE,
TOKIECTBO aBTOpa M T'eposi, COOTHOILICHHWE MPOLLIOTO M HACTOSIIETO BPEMEH, SIPKO BBIPAKECHHOE
JUYHOCTHOE HA4yaJlo, MaMATh KaK BaKHEHIIas KaTeropus aBToOMorpaduaeckoro pacckasa. Jlanee
uaer ocolasi NMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHAsi OpraHu3alys, B3auMOJCHCTBUE CYOBEKTUBHOCTH U
O00BEKTUBHOCTH, PETPOCIEKTUBHOCTh U OTKPBITOCTh. Haj BbISBIEHHMEM JAHHBIX XapaKTEPUCTHK
Tpyawiuch Takue yuenoie, kak H. A. Hukonuna [8], E. B. IToroauna [10], B. A. B. Antioxos [1],
E. U. TonyGera [5].

OpHako cTuiieBas MPUHAAICKHOCTh aBTOOMOrpaduu 0 CUX MOp HE ONpeeeHa, TaKk Kak
cienn(puyeckoil MoHOrpau4eckoi HKCHepTH3bl aBTOOMOrpaUUecKoro >kaHpa Kak 0co0oro
KyJbTypHOTO (peHOMEHA HET, HO €CTh LENbIi TUIACT JIMTEPaTypPOBEIUYECKUX PabOT, JTOCTHIKCHHS
KOTOPBIX HEJB3Sl HE YYUTHIBATH B PAa3BUTHU 3asBICHHOW TeMbl. Hanboree 3HAYMMBIME SBISIOTCS
paboThl Takux aBTOpoB, Kak byrpuna H. A., I'abpunos U. X., Kykxos [I. A., Kazapkun A. II,
Kapaun B. JI., Kpyrnuk JI. f., Jlecckuc I'. A., Mammnckuit C. T., [TnroxanoBa, Panuun A. M.
Pozendensn ., Yaerpux JI., Ypban A., Xmensuunikas T. FO. B pabotax BbIIeyka3zaHHBIX
uccienoBareneil penarTcsi IpoOJeMbl HE TOJIBKO KaHPOBBIX 0COOEHHOCTEH aBTOOMOrpapuuecKoro
TEKCTa, HO U €r0 CTPYKTYPHBIX U TPAMMATHUECKUX PEaTHil.

B 57T0i1 cBsI31 BO3HHKAET HEOOXOAUMOCTb UCCIIE0BATh (DYHKIIMOHUPOBAHUE CTHIIMCTHUECKUX
CpEACTB KaK COCTaBHOTO KOMIIOHeHTa aBroOmorpaduu. Ilo Hamemy mpeanosIoXKeHH:o,
aBTOOMOTpaUUECKUil TEKCT OoraT CTHIUCTHYECKHMMH TNPUEMaMH, IIETbI0 KOTOPBIX SIBISETCS
CMBICIIOBOE BBIJICJICHHE ONPEIEICHHBIX MPEAIOKEHUN MU CJIOB U MPHUIaHUE UM HYKHOH OKpacKu U
3HAYeHUS.

Paccmotpum Tekcr aBrobuorpadum Aratel Kpuctd, HM3BECTHOro OpHTAHCKOIO aBTOpa
JIETeKTUBHOTO J>KaHpa. CTHIMCTHYECKWH aHaW3 IIOKa3al, 4TO JaHHBIH TEKCT BKIIOYAET P
CTUJIMCTUYECKHUX CPEJICTB PA3IMUHBIX YPOBHEH, B 4aCTOCTH, JIEKCUUECKOT'O U CHHTAaKCHYECKOTO.

YacToTHBIE CPEICTBA JIEKCHYECKOTO YPOBHSI BKIIIOYAIOT 3IUTET, MeTa(opy, METOHHUMHIO,

OJIUIIETBOPEHNE, THUIIEPOOITY.



Meradopa (Metaphor) — crunucTiudeckuii mprueM, B OCHOBE KOTOPOTO 3aJI0KEHO CPaBHEHUE
Ha OCHOBe ofmiero npusHaka. B aBroomorpadum Ararsl Kpuctu meradopy, B 4aCTHOCTH, MOKHO
HaOJr0aTh B clieaytomieM TekctoBoM ¢parmente: « What | want is to plunge my hand into a lucky
dip and come up with a handful of assorted memories» [12, c¢. 5]. 31ech MOXHO YBHAETbH, Kak
MeTadopa npuaaeT BHICKa3bIBAHHIO 0COOYI0 SMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY.

Metonumus (Metonymy) — CTHIMCTHYECKUN TpUEM, KOTOPBIA 0a3MpyeTcss Ha MepeHoce
3HA4YCHHUs, B OCHOBE KOTOPOT'O JIGKHT CMEXHOCTh, HartpumMep: «I can see the wallpaper now—mauve
irises climbing up the walls in an endless pattern» [12, c. 60]. Ilpoananu3upoBaB JaHHOE
BbICKa3bIBaHUE W3 Tekcra aBroOuorpadmu Aratel KpucTH, MOXHO TPUHTH K BBIBOIY, YTO
WCIIOJIb30BaHNE METOHUMUH MPHUIAET N300pakaeMoMy 00pa3y MpeIMETHYIO HaTJISAHOCTb.

Onuter (Epithet) — crunuctudeckuii mpuem, XapaKkTepU3YIONIMKA KaKoe-THOO CBOWCTBO,
0CcOOEHHOCTh WJIM KauyecTBO mpeamera. B aBroOmorpaduueckom tekcte Arartel Kpuctu ObLio
3a(huKCUPOBaHO OOJBIIIOE KOJUYECTBO IMUTETOB. PaccMoTpuM ciienyromuii mpumep: «Madge’s tree,
when you had burrowed cautiously into it, had a seat, an invitingly curved bough, where you could
sit and look out unseen on the outside world» [12, c. 66]. B nanroM ciydae snmret «invitingly curved
bough» yka3biBaeT Ha OTIIMYUTEIBHBIH MPU3HAK U MPUIACT IMOIIMOHATIBHYIO OKPACKY, HACTPOCHHE,
KOTOpO€ XOodYeT mepenaTth aBTop. Tak, caa, Oyayum nro0biM yroinkoMm Aratel Kpuctu, kaszancs ei
CKa309YHBIM U JKHUBBIM.

OmunierBopenne (Personification) — pasHoBUAHOCTE MeTadOpbI, KOTOPOH CBOHCTBEHHO
MIPUMKCHIBAHUE KAaKUX-IUOO MPU3HAKOB OAYIIEBIEHHOTO CYIIECTBA HEOAYIICBICHHOMY IMPEAMETY.
«We had two instalments of the Curious Candle, which was, I think, a kind of detective story, when
unluckily some visitors came to stay and our private games and stories were in abeyance» [12, c. 97].
«JIrobombrTHas CBeukay — CKa3Kka, KOTOPYIO MaMa paccKa3blBajia MaJIeHbKON Arare Ha HOUYb. Tak,
MBI BBISSBUIH, YTO OJIMLIETBOPCHUE CIYXKHT JUISI CO3JIAHHs SIPKHUX, BBIPA3UTEIBHBIX M OOpPa3HBIX
KapTHH, YCUJICHUS MepeIaBacMbIX MBICIICH U YyBCTB.

I'unepbona (Hyperbole) — crumuctudeckuit mpreM, XapaKTepU3YHOIIUICS HAMEPEHHBIM
npeyBenndenueM. Paccmotpum crenyromiuii mpumep: «After his death, letters came from all over the
world» [12, c. 72]. Otenr Aratbl Kprctu 6611 04eHBb TOOPBIM ueoBekoM. Micxoas u3 aBToororpaduu,
€e OTIlla yBa)kaJli MHOTHE JItOJU, ObLTM U Takue, KTO TOBOPHJ, YTO TaKHUX JIOACH KaKk OH HeT.
['umiepOona, B JAaHHOM cilydae, IMO4epKUBAET MBICIIH aBTOPa U YCHIIUBACT BBIPA3UTEIHHOCTh PEYUH.
Ynotpe0iisis THIepOoIy, aBTOP PaCCUUTHIBACT HA TO, YTO YUTATEITH IMOUMYT €€ KaK yMBIIUICHHBIH
CTUJIMCTUYECKHIA TpueM. B runep6ose cymecTByeT sipKoO BBIPAKECHHOE pa3inyue dMOLMOHATIBHON
OKpPACKH U AMOILMOHAILHOTO 3HAYEHUS, TaK KaK MPEIMETHO-TOTUIECKOE 3HAYCHHUE COXPaHsIeTCs, a

SMOILIMOHANBHYIO OKPACKY BbIpaK€HHE MPUOOPETAET BCIEICTBUE AlIOTUYHOCTH BBICKA3bIBAHUSI.



CTHIIMCTHYECKUE CPEICTBA CHHTAKCUYECKOTO YPOBHS OoJiee pa3HOOOpa3Hbl B KAYECTBEHHOM
OTHOIIICHUH ¥ BKJIFOUAIOT UPOHUIO, PEUYEBbIC IOBTOPHI, HHBEPCHUIO, IepU(pa3, rpaialiiio, CpaBHCHHE
Y aHTHTE3Y.

Hponus (Irony) — ckpbiTas HacMeEIlKa, KOTOpas MOKET ObITh MPEACTABJICHA KaKyIICHCs
MOJIOXKUTEIILHON OIICHKON WJIM cepbe3HO (opmoil BbIpakeHUs. [IpumMepoM HPOHUM B TEKCTE
aBroOuorpaduu Ararel Kpructu MoxeT mocitykuTh clienyronuii mpumep: «Agatha’s a perfectly good
sailor» [12, c. 478]. cxons U3 KOHTEKCTA JAaHHOTO BBICKA3bIBAHUS, MOXHO C/IC/IaTh BBIBOJ O TOM,
YTO aBTOP UCIIOJIB3YET MPSIMYIO UPOHHIO, YTOOBI TPUIATh €My BH/I JISTKOH HACMEIIIKH.

Peuernie moBTOpbl (Repetition) — 3T0 CTUIMCTHYECKUI TPHEM, KOTOPBIA 3aKII0YaeTCs B
HaMEpPEHHOM ITOBTOPEHUH CJIOB WJIHM CIIOBOCOYETaHMM, Hampumep: «YES, Yes, yes. It’s been flapping.
It’s been flapping» [12, c¢. 264]. Msl cuutaeM, uro Arara Kpuctu npuberaer K JIEKCHYECKUM
MOBTOPaM C IICJIBIO BBIICIUTh BAXXHOE C €€ TOYKH 3PEHUS CIIOBO Ui 00OJee TOYHOTO BBIPAXKCHUS
MBICJIH Y TIPUAHUS €i BRIPA3UTEILHOCTH U SKCIIPECCUBHOCTH.

HuBepcust (Inversion) — HapylieHHe TPaAMIMOHHOTO MOPSAAKA CJIOB B IPEIUIOKEHHH,
Hanpumep: «Only once did she strike, and that for a reason I simply could not fathomy» [12, c. 183].
B nanHOM ciydae, paccMaTpuBaeTCs HE rpaMMaTHYecKas, a CTHIIMCTHYECKAs WHBEPCHUS, KOTOpas
noJpa3yMeBacT MpPEIHAMEPEHHOE HapyIIeHHe TMOpsIKa CJIOB /s BBIACICHUS OTAEIBHOTO
CMBICJIOBOTO ¥ SMOI[MOHAIILHOTO 0JIOKA.

Iepudpaz (Periphrasis) — CTHIMCTHYECKUII MpHEM 3aMEHBbl MPSIMOTO0 HAUMEHOBAHHS
HETPSMBIM XY/I0’)KECTBEHHBIM OMTUCAHUEM, TIOJUEPKUBAIOIIAM OCOOCHHOCTD IPEIMETA HITH SIBJICHHUS,
nanpumep: «Keeping the Sabbath was very important, and being worldly was a sore offence in the
eyes of the Almighty» [12, c. 30]. DtoT mpumep NO3BOJISET yTBEpXkIaTh, 4TO Mepudpas
yIOTpeOIIseTcs B TAaHHOM KOHTEKCTE JIJIsl YCHIICHHUSI BO3/ICHCTBUS Ha uuTatens. Elie oauH npumep:
«l loved Problems» [12, ¢. 52]. B maHHOM ciydac MMEETCS BBHIY KHHUTA C MaTeMaTHYCCKHMH
3aauaMi, KOTOpPYK0 Arara TMoOJiydudia B Harpaay 3a TO, YTO camMa Haydywiach uuTaTth. B
BBILICYIIOMSIHYTOM TIpUMepe niepudpa3z CIyKUT JUIS TOr0, YTO0I H30€XKATh MOBTOPEHHUSI.

I'pamarust (Climax) — pacmosiokeHre CJIOB 10 HApacTalOMIEH CTENeHH 3HAYMMOCTH,
Hanpumep: «The garden was to mean more and more to me year after year» [12, c. 60]. Ynorpe6ieHue
JaHHOTO SI3BIKOBOTO CPEACTBA BBIPA3UTEIBHOCTH JIENIA€T BOCIPHUATHE XYI0KECTBEHHOH pedn
MHOTOTJIAHOBOM, TOMOTAET IITy0»e MPOHUKHYTh B CMBICI BBICKA3bIBAHHSI.

CpaBuenue (Simile) — crunucTuyeckuii mpreM, B KOTOPOM MPOUCXOIMT YIMOJ00JICHHUE
OJTHOTO TPEIMETa WU SIBJICHUS IPYTOMY 1O KaKOMY-TH00 00IeMy JUlsl HUX MPHU3HAKY, HAlpUMeEp:
«To this day I have never known what a stone pudding was — my mother did not know either — she
just said that it sounded dull»; «Mother and Nursie stood on the end of a pier, gazing after us like

figures in a Greek play...» [12, c¢. 86]. Cyas mo maHHBIM TeKCTOBBIM (pparmentam, Arata Kpucrtu
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WCIIONB3YET CPaBHEHHUE JIJIST TOTO, YTOOBI MPUIATh TEKCTY SIPKWM, KUBOU, MOABUKHBIN, 0Opa3HbIi
BUJI.

Antutesa  (Antithesis) — cruimctuueckas —Qurypa  pedd, 3aKIOYaIONascs B
IIPOTHBOIIOCTABIEHUH CBSI3aHHBIX MEX/1y COOOM MOHATUI OOIIMM CMBICIIOM HJIM KOHCTpyKuueld. B
KadecTBe IMpHMepa 37eCh YMECTHO IpencTtaBuTh: «... and I was supposed to be asleep, but I was
usually awake...» [12, c. 444]. B nanHOM npumepe Mbl BUIUM, YTO aHTHTE3a ymoTpeOieHa s
HanboJee TOUHOM nepeaayn yyBcTBa Aratsl Kprucru kak aBTopa aBTOOHOrpadMuecKkoro TeKcra.

[ToMuMoO mpoaHaNM3MPOBAHHBIX BBIIIE CTHIIMCTHYECKUX MPUEMOB Pa3HBIX YPOBHEH s3bIKa
oOpanraer Ha ce0s BHUMaHUE BKJIIOUeHHE B aBToOMorpaduio Aratsl Kpuctu psaa jgeKCHYECKHX
€IMHUI] Y3KOTO YIOTpeOIeHus, KOTOPBIE BHOCAT BKJIA] B (JOPMUPOBAaHUE CTHIISL JAHHOTO TEKCTA.

B mepByro odepenb CTOMT OTMETHUTh, YTO JIEKCHKAa aBTOOMOTpadMu XapaKTepH3yeTcs
HaJIMYMEM JOBOJILHO OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA CIIOB M BBIPAKEHUH HHOCTPAHHOIO IIPOUCXOXKAEHUs. B
JAHHOM TEKCT€ 3TO 3aMMCTBOBAHUS U3 HEMEILIKOTO U (PpaHIly3CKOTO A3bIKOB, TAK)KE CTOUT OTMETHTb,
yT0 Ararta Kpuctu ncnons3yer Hemallo Cl10B JIATHHCKOTO MPOUCXOKAEHUs. TaKkoi mpueM 1no3Bosser
nepeaaTh )KUBYIO Pa3TOBOPHYIO pedb ONPEIEICHHON AOXH.

B kauectBe npumepoB ynoTpeOIeHnss HHOCTPAHHBIX CIIOB YMECTHO PACCMOTPETH CIIeIy OILUI
otpeiBoK: «O! Ma chere maison ... Le Passe t’habite ... O! ma chere maison» [12, ¢. 9]. Mecto ero
pacnosoxkeHus (B Hayaje U B KOHIE aBTOOMOrpa(uu) FTOBOPUT O TOM, UYTO NMHUCATENBHUIIA BCIO CBOIO
KHU3Hb XapaKTepU3yeT WMEHHO JaHHBIMH JIBYMs CTpouykamu. Ele OJuH NpuMep HHOS3BIYHBIX
BKJIFOUCHHH B aHTJIOA3BIUHBIN aBToOHOrpaduueckuii Tekct: «Fraulein Uder disappeared from my
life» [12, c. 377]. B obOoux mpencTaBICHHBIX CiIydasx (paHIy3CKHE M HEMELKHE BBIPAKCHUS
UCTIOJNB3YIOTCS, Ta0bI TepeaTh BeTHUE ONPECTICHHOMN ITOXH, KpyTra OOIEeHHS aBTOpa.

Kpome Toro, B Tekcte aBrodbuorpadum Ararel Kpuctu oTMeYeHO 4acToe HMCIONIb30BaHHUE
TepMHUHOB. [[pMepOM HCIOIb30BaHUS TEPMHUHOB CITY)KHT CIICAYFOLIMN TEKCTOBBIN (parmenT: «That
is note C. This is the scale of C Major» [12, c. 375]. O0Oyuasice urpe Ha (opTenuaHo, OHON
MUCaTeNbHULIE TPUXOIUIIOCh YUYUTh Ha3BaHHE HOT M MY3bIKaJbHBIE TEPMUHBI. B maHHOM ciydae
TEPMHUHBI yHOTpeOJeHbl, YTOObI MOMYEPKHYTh IIyOMHY 3HAHUN aBTOpa B ONpeEeNIeHHOH cdepe
JesITeTbHOCTH.

[Tockonbky aBTOOMOrpadus 1O ONpPEAETCHUIO SBISIETCS ONMUCAHHWEM IKU3HH, TO
00s13aTeNbHBIA CIIOM JIEKCHKH OyAeT TOCBALIEH OCHOBHBIM 3TalaM HW3HU aBTOpa, a TaKkKe
KaXX/IOJIHEBHOW pYyTHHE, paboTe M CeMbe, Tepee3ic W MyTeHIeCTBUSIX. AHAlM3 TakXKe BBITBII U
Apyroil IUIACT JIEKCHKH, COCTaBISIOIIEH aBTOOMOTrpaduuecKuii TEeKCT, 3TO HEHTpalbHbIe
o01IeynoTpeOUTeNbHbIC CII0Ba U BhIpaKeHHs. Ha OCHOBE 3TOro MbI HPUIILIH K BBIBOJY, UYTO NPHU
MOMOIIY CTHJIMCTUYECKH OKPAIIEHHON JIEKCUKHU aBTOP IOKA3bIBAET CBOE OTHOLLICHHUE M OLIEHKY TEM

WJTU UHBIM COOBITHSIM, OTIMCAHHBIM B TEKCTE aBToOMOTpadum.
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Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE PACCMOTPEHHBIX MATEpUAJIOB M MPOBEACHHOTO aHAIM3a, y HAC
€CTb OCHOBAaHHA CUUTATD, YTO YHUKAJIbBHOCTDH aBT06I/IOFpa(1)I/I‘-ICCKOI‘O TEKCTa COCTOUT B TOM, UTO BCEC
JIMHI'BUCTUYCCKHUC XaPAKTCPHUCTHUKU, BBIABJICHHLIC B HCM, YKA3bIBAIOT HA CMCIICHHUEC YCPT PA3JIMYHBIX
cTHie W aHpoB. VIMeHHO moO3TOMY aBTOOMOTpadusi cTajma BBIISIATHCS KaK OTICIbHBINA

JTUTEPATyPHBINA KaHP.
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